
ΚΥΡΙΑΚΗ ΔΕΔΕ, ΦΙΛΟΛΟΓΟΣ ΓΕΛ 
Λ. ΑΙΔΗΨΟΥ [ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΤΗΝ ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ-ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΣΥΝΤΑΞΗ] 

 

1.Να μετατρέψετε την ενεργητική ςύνταξη ςε παθητική: 

-Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam. 

-Perseus hasta beluam delebit et Andromedam liberabit. 

-Caesar imperabat militibus hiemare in Belgis. 

-Pueri magistrum amabunt et honorabunt. 

-Ille multos agros in Campania habebat. 

-Carthaginienses Saguntum expugnabunt. 

-Vos  exercitum profligabatis. 

-Nos Romanos bello superamus. 

-Tu ducem ex Italia revocabis. 

-Ille metum exercitus Romani vincit.  

 

2.Να μετατρέψετε την παθητική ςύνταξη ςε ενεργητική: 

-Hi honorabantur a poetis. 

-Leges servantur a civibus (civis, -is= ο πολίτης). 

-Victoria nuntiabatur a milite. 

-Gloria Caesaris a Romanis studebitur.  

-Populi feroces ab exercitu Romano delebuntur. 

 

3.Να μετατραπεί η παθητική ςύνταξη ςε ενεργητική ή το αντίςτροφο: 

1)Germani usum ephippiorum rem turpem putant. 

2)A Germanos magistratus cum vitae potestate creabantur. 

3)A matribus puellae lacte nutriuntur. 

4)Romani hostes fugiunt et castra expugnant. 

5)Carthaginienses Hannibalem in Africam revocabunt. 

6)Tum terrore Cassius e somno  excitatur. 

4.Να μετατραπεί το ενεργητικό απρμφ. ςε παθητικό. Να γίνουν οι απαραίτητεσ αλλαγζσ, ώςτε οι νζεσ 

προτάςεισ να δίνουν το ίδιο νόημα με τισ αρχικζσ. [Να δηλωθεί το εννοοφμενο ποιητικό αίτιο του 

απαρεμφατου]: 

1)Ille servos puellam ad scopulum adligare iubet. (servus, -i: ο δούλος) 

2)Imperator milites vinum in castra importare vetebat. 

3)Caesar legatos legiones in hibernis conlocare non sinit . 
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3)Caesar legatos legiones in hibernis conlocare non sinit . 

 


